📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 03 novembre 2026

📜 Hindi 
रचता और रचना के ज्ञान से ही तुम स्वदर्शन चक्रधारी बनते हो।

🔤 Translittération 
Racatā aur racanā ke jñāna se hī tum svadarśana cakradhārī banate ho.

💬 Traduction
« C’est uniquement grâce à la connaissance du Créateur et de la création que vous devenez ceux qui détiennent le disque de la réalisation de soi. »

Plus naturellement :
« C’est seulement par la connaissance du Créateur et de la création que vous devenez détenteurs du cycle de la connaissance de soi. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Français

	रचता
	racatā
	Créateur

	और
	aur
	et

	रचना
	racanā
	création, œuvre créée

	के ज्ञान
	ke jñāna
	connaissance de

	से
	se
	par, grâce à

	ही
	hī
	seulement, précisément (insistance)

	तुम
	tum
	vous

	स्वदर्शन
	svadarśana
	vision ou connaissance de soi

	चक्र
	cakra
	roue, disque, cycle

	धारी
	dhārī
	celui qui porte, détient

	बनते हो
	banate ho
	vous devenez



⚙️ Grammaire
1. रचता और रचना के ज्ञान (racatā aura racanā ke jñāna) — « la connaissance du Créateur et de la création »
La construction est :
[रचता और रचना] + के + ज्ञान
[racatā aura racanā] + ke + jñāna
· के (ke) relie ici le Créateur et la création à ज्ञान (jñāna) (connaissance).
· के (ke) est utilisé parce que ज्ञान (jñāna) est masculin et se trouve dans une construction oblique devant से (se).
On retrouve la même structure dans :
आत्मा के ज्ञान से — ātmā ke jñāna se — grâce à la connaissance de l’âme.
2. से ही (se hī) — « uniquement grâce à »
से (se) indique ici le moyen par lequel quelque chose devient possible.
ही (hī) renforce cette relation et souligne que cette connaissance est indispensable.
Comparer :
· ज्ञान से (jñāna se) — grâce à la connaissance.
· ज्ञान से ही (jñāna se hī) — uniquement grâce à la connaissance.
3. स्वदर्शन चक्रधारी (svadarśana cakradhārī) — un mot composé
Ce terme se décompose ainsi :
· स्व (sva) : soi-même.
· दर्शन (darśana) : vision, perception, compréhension.
· चक्र (cakra) : roue, cycle, disque.
· धारी (dhārī) : porteur, détenteur.
Littéralement : « Celui qui détient le disque de la vision de soi ».
Dans le Murli, cette expression désigne celui qui garde dans son intellect la connaissance du cycle de ses propres vies et du cycle de la création.
4. बनते हो (banate ho) — « vous devenez »
Le verbe बनना (bananā) signifie « devenir ».
बनते हो (banate ho) est au présent habituel, deuxième personne du pluriel ou forme familière avec तुम (tuma).
Ici, il exprime le résultat d'un processus : acquérir la connaissance permet de devenir स्वदर्शन चक्रधारी (svadarśana cakradhārī).

🌱 Sens dans le contexte BK
Dans l’enseignement des Brahma Kumaris :
· रचता (racatā) (Créateur) désigne le Père suprême, Shiv Baba, qui donne la connaissance.
· रचना (racanā) (création) désigne le monde créé, son histoire et son cycle.
· स्वदर्शन चक्रधारी (svadarśana cakradhārī) désigne l’âme qui comprend le cycle des 84 vies et les différentes étapes du cycle du monde.
Il ne s’agit donc pas de porter physiquement un disque, mais de garder dans son intellect la connaissance de soi, de ses vies successives et du cycle de la création.
Le mot स्वदर्शन (svadarśana) ne signifie pas seulement « introspection » dans ce contexte. Il évoque aussi la connaissance de sa propre histoire en tant qu’âme à travers le cycle.

✨ Reformulation simple
« En comprenant qui est le Créateur et comment fonctionne le cycle de la création, vous devenez capables de connaître votre propre parcours en tant qu’âme. »
La phrase insiste sur le fait que le svadarśana cakra n'est pas un objet matériel, mais une connaissance à conserver dans l'intellect.
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